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LESSON 4 

VISAKHA 

The greatest female supporter of the Buddha 

 Visakha was the devout and generous daughter of a millionaire.  

 When she was only seven years old, the Buddha visited her birth place. Her 

grandfather, hearing of the Buddha’s visit, advised her to go out and welcome the Bud-

dha. Though she was so young, she was religious and virtuous. As such, immediately after 

hearing the Dhamma from the Buddha, she attained the first stage of Sainthood.  

 When she was fifteen years old, some brahmins who saw her, thought she 

would be an ideal wife for their master Punnavaddhana, the son of a millionaire named 

Migara. Visakha possessed the five kinds of feminine beauty — beautiful hair, a beautiful 

figure, beautiful bone structure, beautiful skin which was smooth and golden in colour, 

and youthfulness. Accordingly, they made arrangements for Visakha to be married to 

Punnavaddhana.  

 On her wedding day, her wise father gave her some advice under ten head-

ings as follows:  

၁ 1. A wife should not criticise her husband and parents-in- law in front of other people. 

Neither should their weaknesses nor household quarrels be reported elsewhere.  

2. A wife should not listen to the stories or reports of other households.  

3. Things should be lent to those who do return them.  

4. Things should not be lent to those who do not return them.  

5. Poor relatives and friends should be helped even if they do not repay.  

6. A wife should sit gracefully. On seeing her parents-in- law or her husband, she 

should respect them by rising from her seat.  

7. Before taking her food, a wife should first see that her parents-in-law and husband 

are served. She should also make sure that her servants are well cared for.  

8. Before going to sleep, a wife should see that all doors are closed, furniture is safe, 

servants have performed their duties, and that parents-in-law have retired. As a tule 
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a wife should rise early in the morning and unless she is sick, she should not sleep 

during the day.  

9. Parents-in-law and husband should be treated very carefully like fire.  

10. Parents-in-law and husband should be given the respect due to Devas.  

သငခ်န််းစာ (၄) 

ဝိသာခါ 

မြတစ် ာဘရုာ်း၏ အရရ်းပါရသာ ဒကာြကက ်း 

 ဝိသာခါသည် အလွနယ်ဥက်ြွ ျေးလိမ္မာပ  ျေး သဒ္ဓါတရာျေးကြွာငျ်ေးကသာ သနျ်ေးကြွယသ်ကူ ျေးကြွ ျေး၏ သမ္ ျေးတစ်ဥ ျေးဖြစ် 

ကလသည်။  

 ဖမ္တ်စွာဘရုာျေးသည် သ ူ (၇) နစ်ှသမ္ ျေးအရွယ် ငယ်စဥ်တုနျ်ေးြွ ကမွ္ျေးရ ်ကဖမ္သို ို့ ကြွကရာြွ်ခ ို့ကလသည်။ သမူ္၏ 

အြုိျေးသည် ဖမ္တ်စွာဘရုာျေးကြွကရာြွ်ကနပ  ဟူကသာ သ တငျ်ေးြွို ကြွာျေးလျှင ် ကဖမ္ျေးမ္ကလျေးအာျေး အဖ ငထ်ြွွ်၍ ဖမ္တ်စွာ 

ဘရုာျေးြွို ရိှခိုျေးြွနက်တာို့ ကြွိြိုဆိရုန ် အကြွြံက ျေးခ ို့သည်။ ငယ်ရွယ်ကသာ်လည်ျေး အရွယ်န ို့မ္လိုြွ်ကအာင ် ဘာသာကရျေး 

ြွိုငျ်ေးရ ိငျ်ေးပ  ျေး ယဥ်ကြွ ျေးလိမ္မာကသာ ကဖမ္ျေးမ္ကလျေးဖြစ်ကလသည်။ ထို ို့ကကြွာင်ို့ င ် ဖမ္တ်စွာဘရုာျေးနငှ်ို့ြူျေးကတွွေ့ရကသာအခါ 

ဖမ္တ်စွာဘရုာျေး ကဟာကြွာျေးကသာ တရာျေးကတာ်ြွို နာကြွာျေးရြံုနငှ်ို့ င ်ကသာတာ နတ်ည်ခ ို့ကလသည်။  

 သမူ္အရွယ်ကရာြွ၍် ၁၅-နစ်ှဖ ည်ို့ကသာ် သမူ္ြွို ဖြဟမဏ ုဏဏ ာမ္ ာျေးကတွွေ့ ရိှသာွျေးပ  ျေး သနျ်ေးကြွယ် သကူ ျေးကြွ ျေး 

မိ္ဂါရ၏သာျေး သတူို ို့ရ ို့ဆရာဖြစ်ကသာ  ုဏဏ ဝဎနု၏ဇန ျေးကလာငျ်ေးဖြစ်သင်ို့သည်ဟု ကတွျေးမိ္ကလသည်။ ဝိသာခါသည် 

အလွနဖ်မ္င်ို့ဖမ္တ်ကသာ မိ္နျ်ေးမ္ကြွာငျ်ေးတို ို့  ုိငဆ်ိငုအ် ်ကသာ လှ ဖခငျ်ေးငါျေးမ္ ိြိုျေးနငှ်ို့ အလွနဖ် ည်ို့စြံုကလသည်။ လှ သနစွ်မ်္ျေး 

ကသာ ဆြံ င၊် ကခ ာကမ္ာကဖ ဖ စ်ကသာ ခနဓာြွိုယ်၊ အခ ိြိုျေးအဆစ်တင်ို့တယ် အခ ိြိုျေးြွ ကသာ ခနဓာ၊ ကရွှေကရာငဝ်ငျ်ေးပ  ျေး စုိကဖ  

လှ ကသာ အကရအကသျွေး၊ နနုယ်  ိြိုရွယ်ကသာ အသငွန်ငှ်ို့လှ ဖခငျ်ေးငါျေးမ္ ိြိုျေးတို ို့နငှ်ို့ဖ ည်ို့စြံုကလကတာို့သည်။ နစ်ှြြွ်ကသာ 

မိ္ဘမ္ ာျေး စ စဥ်သကဘာတူမ္ နငှ်ို့ဝိသာခါနငှ်ို့  ုဏဏ ဝဎနုတို ို့ ထမ်ိ္ျေးဖမ္ာျေးလြွ်ထ ်ခ ို့ကြွကလသည်။  

 သမူ္ထမ်ိ္ျေးဖမ္ာျေးကသာကန ို့တွင ် အလွနဥ်ာဏရိှ်ပ  ျေး အကဖမ္ာ်အဖမ္ငက်ြွ ျေးကသာ သမူ္၏ ြခငသ်ည် သမူ္အာျေး ဤသို ို့ 

ဆြံျုေးမ္ခ ို့ကလသည်။  

 ၁။ မ္ယာျေးသည် သမူ္၏ ခင ွ်နျ်ေးနငှ်ို့ကယာြွခမ္မ္ ာျေးြွို အမ္ ာျေးကရှွေ့တငွ ်မ္ကြွာငျ်ေးကကြွာငျ်ေး မ္ကဖ ာရ၊ သတူို ို့ကတွရ ို့ 

အာျေးနည်ျေးခ ြွ်မ္ ာျေးနငှ်ို့အဖခာျေးဟာြွွြွ်မ္ ာျေးြွိုလည်ျေး အမ္ ာျေးသငူါအာျေးကလျှာြွ်မ္ကဖ ာရ။  
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 ၂။ မ္ယာျေးသည် အမ္ ာျေး၏ အမ်ိ္တွငျ်ေးကရျေးရာမ္ ာျေးနငှ်ို့သ တငျ်ေးမ္ ာျေးြွို နာျေးမ္ကထာငရ်။  

 ၃။ ြွိုယ်ို့ စစည်ျေးြွို ဖ နမ်္က ျေးတတ်ကသာ သမူ္ ာျေးြွို  စစည်ျေးမ္ ာျေးမ္ငာှျေးရ။  

 ၄။ ြွိုယ်ို့ စစည်ျေးြွို ဖ နက် ျေးကသာသမူ္ ာျေးြွိုသာ  စစညျ်ေးငာှျေးက ျေးသင်ို့၏။  

 ၅။ ဆငျ်ေးရ နမ်ွ္ျေး ါျေးကသာ ကဆမွ္ ိြိုျေးသာျေးခ ငျ်ေးမ္ ာျေးနငှ်ို့မိ္တ်ကဆမွ္ ာျေးြွို ဖ နမ်္က ျေးဆ ်နိငုက်သာ်လည်ျေး စွန် ို့ကြွ က ျေး 

ြွမ်္ျေးသင်ို့၏။  

 ၆။ မ္ယာျေးသည် ယဥ်ကြွ ျေးသမ်ိ္ို့ကမွ္ွေ့ စွာကနထိငုတ်တ်ရ၏။ ခင ွ်နျ်ေးနငှ်ို့ကယာြွခမ္မ္ ာျေးြွို ကနရာမှ္ထ၍ 

အရုိအကသဖ ြိုကနရာထိငုခ်ငျ်ေး ဖ ြိုဖ ငက် ျေးရာ၏။  

 ၇။ ြွိုယ်ို့၏ခင ွ်နျ်ေးနငှ်ို့ကယာြွခမ္မ္ ာျေးအာျေး စာျေးသြံျုေးြွယ်ရာမ္ ာျေး ဖ ငဆ်ငက်ြွ ျေးကမွ္ျေးပ  ျေးမှ္ စာျေးသြံျုေးသင်ို့၏။ 

အမ်ိ္ြွအလု ်အကြွ ျေးမ္ ာျေးြွိုလည်ျေး စနစ်တြွ ကစာင်ို့ကရှာြွ်ရာ၏။  

 ၈။ အ ်ိရာမ္ဝငခ်င ် မိ္နျ်ေးမ္ကြွာငျ်ေးသည် မိ္မိ္အမ်ိ္လြံုဖခြံြိုကအာင ် တြံခါျေးမ္ ာျေးြွို ဂရုတစိုြွ် ိတ်ရန၊်  ရိကဘာဂ 

မ္ ာျေးြွို စစ်ကဆျေးရန ် အမ်ိ္ကစမ္ ာျေး အမ်ိ္ရိှအလု ်အြွိငုမ်္ ာျေးပ  ျေးစ ျေးကအာင ် ကဆာငရွ်ြွ်ကစရန ် ကယာြွခမ္ မိ္ဘမ္ ာျေးအနာျေး 

ယူကစရနတ်ို ို့ ဖ ြိုမူ္သင်ို့သည်။ အမ္ ိြိုျေးသမ္ ျေးကြွာငျ်ေးသည် နြံနြွ်မုိ္ျေးလငျ်ေးခ နိတ်ငွ ် အရငဥ် ျေးစွာထသင်ို့၍ ကန ို့လည်ခငျ်ေးတွင ်

လည်ျေး မ္အ ်ိသင်ို့က ။ နာမ္ြွ နလ်ျှငက်တာို့ ထိသုို ို့ကဆာငရွ်ြွ်စရာ မ္သင်ို့က ။  

 ၉။ ြွိုယ်ို့ရ ို့ခင ွ်နျ်ေးနငှ်ို့ကယာြွခမ္မ္ ာျေးြွို မ္ ျေးြွို ြွိုငတ်ယွ်သြွ ို့သို ို့ ဂရုတစုိြွ် ြွိုငတ်ွယ်ရမ္ည်။  

 ၁၀။ နတ်သကိြွာျေးမ္ ာျေးြွိုအရုိအကသက ျေးသြွ ို့သို ို့ြွိုယ်ရ ို့ခင ွ်နျ်ေးနငှ်ို့ကယာြွခမ္မ္ ာျေးြွိုအရုိအကသ က ျေးသင်ို့သည်။  

 

 From the day Visakha arrived in Savathi, the city of her husband, she was kind and 

generous to everyone in the city and everyone loved her.  

 One day, her father-in-law was eating some sweet rice porridge from a golden bow] 

when a Bhikkhu entered the house for alms. Although her father-in-law saw the Bhikkhu, 

he continued to eat as if he had not seen the Bhikkhu.  

 Visakha politely told the Bhikkhu, ‘‘Pass on, Venerable Sir, my father-in-law is eat-

ing stale food.”  

 For a long time Visakha’s father-in-law had been unhappy at her because she was 

a devout follower and supporter of the Buddha while he was not. He was looking for a 



 

149     Sasana Gonyi Kyaung               The life of the Buddha 

chance to break off the marriage between his son and Visakha, but her conduct was 

faultless. Now he had got his chance. Misunderstanding Visakha’s words, he thought she 

had brought disgrace to his family.  

He ordered Visakha to be expelled from the house, but she reminded him of her father’s 

request to eight clansmen. Her father told them, “If there be any fault in my daughter, in-

vestigate it.”’  

 The millionaire agreed to her request and summoned those eight clansmen to 

come and investigate whether Visakha was guilty of rudeness. When they arrived he told 

them, ‘‘Find her guilty of this fault and expel her from the house.”  

 Visakha proved her innocence by explaining, “‘Sirs, when my father-in-law ignored 

the Bhikkhu and continued to eat his milk rice-porridge he was not accruing merit in his 

present life. He was only enjoying the merits of his past actions. Was this not like eating 

stale food?’’  

 Her father-in-law had to admit that she was not guilty of being rude.  

 

 ဝိသာခါသည် သမူ္၏ခင ွ်နျ်ေးကနထိငုရ်ာ သာဝတထ ိဖ ည်ြွိုကရာြွ်သည်ို့ကန ို့မှ္စ၍ ရြွ်ရြွ်ကရာကရာ ကြွငန်ာ 

စွာဖြင်ို့ အာျေးလြံုျေးြွို ခ စ်ခငစွ်ာက ါငျ်ေးသငျ်ေးသဖြင်ို့ အာျေးလြံုျေးြွလည်ျေး ဝိသာခါြွို ခ စ်ခငက်ြွကလသည်။  

 တစ်ကန ို့တွင ်ဝိသာခါ၏ ကယာြွခထ ျေး (အမ္ ိြိုျေးသာျေး၏ြခင)် သည် ကရွှေခွြွ်နငှ်ို့ခ ိြိုပမိ္နက်သာ နို ို့ထမ္ငျ်ေးြွို သြံျုေးကဆာင ်

ကနစဥ် ရဟနျ်ေးတစ် ါျေးအမ်ိ္သို ို့ ကြွကရာြွ်လာခ ို့သည်။ ြခငသ်ည် ရဟနျ်ေးြွို ကတွွေ့ကသာ်လည်ျေး မ္ကတွွေ့ဟနက်ဆာငြ်ွာ 

ထမ္ငျ်ေးြွို စာျေးပမ္ စာျေးကနကလသည်။  

 ဝိသာခါသည် ရဟနျ်ေးကတာ်ြွို တရုိတကသဖြင်ို့ “အရှငဘ်ရုာျေး ဒ္ ဘြွ်ြွို ကြွကတာ်မ္ူ ါ။ တ ည်ို့ကတာ်မ္၏ 

ြခငသ်ည် ထမ္ငျ်ေးသိျုေးြွို စာျေးသြံျုေးကနတာ ါ” ဟု ကလျှာြွ်ကလသည်။  

 ဝိသာခါအမ္ ိြိုျေးသာျေးရ ို့ ြခငသ်ည် ဝိသာခါြွို မ္ကြွည်ဖြြူတာ ကြွာဖမ္င်ို့ပ  ဖြစ်လင်ို့ြွစာျေး သမူ္ ဖမ္တ်စွာဘရုာျေးြွိ ု

 ူကဇာ်ဆည်ျေးြွ ် ကထာြွ် ြံို့ကတာ်မူ္သည်တို ို့ြွို လွနစွ်ာ မ္ကြွ န ်ခ ို့က ။ သြူွ ဖမ္တ်စွာဘရုာျေးြွို ယြံုကြွည် 

ဆည်ျေးြွ ်သ ူ မ္ဟုတ်က ။ သ၏ူသာျေးနငှ်ို့ဝိသာခါတို ို့ အမ်ိ္ကထာငက်ရျေးြွို ဘယ်လိုခွ ရမ္လ  အပမ္ စဥ်ျေးစာျေး ကြွြံစည် 

ကနခ ို့ကသာ်လည်ျေး ဝိသာခါအက ေါ်လြံုျေးဝအဖ စ်ရှာလို ို့မ္ရနိငုခ် ို့က ။ အခုကတာို့ ဝိသာခါရ ို့ အလိမ္မာစြွာျေးြွို နာျေးမ္လည်ဘ ။ 

သူ ို့ြွို ရုိငျ်ေးရုိငျ်ေးဖ ဖ ဆြွ်ဆြံသည်ဟု အခွင်ို့အကရျေးကြွာငျ်ေးြွို အသြံျုေးခ ကလကတာို့သည်။  
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 ဝိသာခါ၏ကယာြွ ာ်ျေးရ ို့ြခငသ်ည် ဝိသာခါြွို အိမ်္မှ္နငှထ်တု်ကလကသာ် ဝိသာခါသည် သမူ္၏ ြခငြ်ွ 

ရွာသကူြွ ျေးရှစ်ကယာြွ်ြွိ ု ကတာငျ်ေးဆိအု ်ခ ို့ကသာ စြွာျေးမ္ ာျေးြွို သတိက ျေးကလသည်။ သမူ္၏ြခငြ်ွ ဤသို ို့ ကတာငျ်ေး 

ဆိခု ို့၏။ “ငါ ို့ရ ို့သမ္ ျေး အမှ္ာျေးဖ ြိုခ ို့သည်ရိှကသာ် စြံုစမ်္ျေးစစ်ကဆျေးကလာို့”  

 သနျ်ေးကြွယ်သကူ ျေးကြွ ျေးြွ ဝိသာခါ သတိက ျေးသည်ို့အတိုငျ်ေး လြွ်ခြံြွာ ရွာသကူြွ ျေးရှစ်ကယာြွတ်ို ို့ြွို ကခေါ်ကဆာင ်

ကစခ ို့ပ  ျေး ဝိသာခါရ ို့ရုိငျ်ေးဖ မ္ ြွို စစ်ကဆျေးထငရှ်ာျေးကစခ ို့သည်။ ၎ငျ်ေးတို ို့ရှစ်ကယာြွြ်ွိုလည်ျေး “သမူ္အမ္ှာျေးြွို စြံစုမ်္ျေးရှာကြွပ  ျေး 

အမ်ိ္ြွနငှထ်တု် စ်လိြုွ”်ဟု ဆိကုလသည်။  

 “ရွာသကူြွ ျေးမ္ ာျေးရှင်ို့ ြွ နမ်္ ခင ွ်နျ်ေး၏ြခငသ်ည် ရဟနျ်ေးကြွလာသည်ြွို အကရျေးမ္လု ်ဘ  နို ို့ထမ္ငျ်ေး ြွိုစာျေးပမ္ စာျေး 

ကနခ ို့ကသာကကြွာင်ို့ ဒ္ ဘဝတွင ်ကြွာငျ်ေးမ္ ြွုသိလု်အသစ်မ္ ာျေးြွို သမူ္ဖ ြိုလု ်ခ ို့က ။ အရငဘ်ဝြွ ဖ ြိုခ ို့ြူျေးကသာ ြွုသိလု ်

မ္ ာျေးရ ို့ကြွာငျ်ေးြွ ိြိုျေး ခ မ်္ျေးသာမ္ ာျေးြွိုသာ ခြံစာျေးကနသညမှ်္ာ ထမ္ငျ်ေးသိျုေးြွိုစာျေးကနသည်နငှ်ို့ မ္တူဘျူေးလာျေး”ဟု ဆိြုွာ သမူ္ 

မ္မှ္ာျေးကကြွာငျ်ေးြွို ရှငျ်ေးဖ နိငုခ် ို့က သည်။  

 သမူ္၏ကယာြွခထ ျေးသည် သမူ္ ရုိငျ်ေးဖ မ္ မ္ဖ ြိုခ ို့သည်ြွို ဝနခ်ြံကလသည်။  

 

 There were other misunderstandings after this, but Visakha was able to explain to 

his satisfaction. After this, her father-in- law had realized his error and the great wisdom 

of Visakha. At her suggestion, he invited the Buddha to their house to give a sermon. On 

hearing the sermon, he became a Sotapanna.  

 With wisdom and patience, she succeeded in converting her husband’s household 

to a happy Buddhist home.  

 Visakha was also very generous and helpful to the monks. She built the Pubbara-

ma monastery at a great cost for the use of monks. Great was her joy when the Buddha 

spent six rainy seasons there.  

 In one of the discourses that the Buddha delivered to Visakha, he spoke of the eight 

qualities in a woman that tend to her welfare and happiness in this world and the next:  

 ‘Herein, Visakha, a woman does her work well, she manages the servants, she re-

spects her husband, and she guards his wealth. Herein, Visakha, a woman has confidence 

(Saddha) in the Buddha, Dhamma and Sangha, virtue (Sila), charity (Caga), and wisdom 

(Panna).’’  
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 Being a lady who had many talents, she played an important role in various activi-

ties amongst the Buddha and his followers. At times, she was given the authority by the 

Buddha to settle disputes that arose amongst the Bhikkhunis (nuns). Some Vinaya rules of 

discipline were also laid down for the Bhikkhunis when she was called in to settle their 

disputes.  

 She died at the ripe age of one hundred and twenty.  

 

 ထိနုည်ျေးတူစွာ တဖခာျေးကသာ သကဘာထာျေးနငှ်ို့အဖမ္ငြ်ွွ လွ မ္ မ္ ာျေးြွို သူ ို့ခင ွ်နျ်ေးရ ို့ ြခငစိ်တ်ကြွ န ်တ ို့အထ ိ

ဝိသာခါသည် ကအာငဖ်မ္ငစွ်ာ ရှငျ်ေးလငျ်ေးနိငုခ် ို့ကလသည်။ ဝိသာခါ၏ဥာဏ ်ညာကြွ ျေး ြံုနငှ်ို့သူ ို့ရ ို့အမှ္ာျေးမ္ ာျေးြွို သရိှိ 

နာျေးလညန်ိငုခ် ို့ကလသည်။ ထို ို့ကနာြွ် ဝိသာခါရ ို့အကြွြံက ျေးခ ြွ်အရ ြခငြ်ွို ဖမ္တ်စွာဘရုာျေးအာျေး ကနအမ်ိ္သို ို့  င်ို့ြိတ ်

ကစနိငုခ် ို့ပ  ျေး တရာျေးမ္ ာျေးြွိ ု နာယူကစခ ို့ ါတယ်။ တရာျေးကတာ်ရ ို့ အဆြံျုေး ဝိသာခါခင ွ်နျ်ေးရ ို့ြခငသ်ည် ကသာတာ န ်

တည်ကလကတာို့သည်။  

 ကြွ ာငျ်ေးအမ္ကြွ ျေး ဝိသာခါသည် ဥာဏ ်ညာကြွ ျေးစွာ လိမ္မာ ါျေးန ်စွာနငှ်ို့စိတ်ရှည်ရှညထ်ာျေးြွာ သမူ္၏ 

အမ္ ိြိုျေးသာျေး မိ္သာျေးစုြွို ပငမ်ိ္ျေးခ မ်္ျေးကသာ ြုဒ္ဓဘာသာဝငမိ်္သာျေးစုအဖြစ်သို ို့ကရာြွ်နိငုက်စခ ို့ ါတယ်။  

 ဝိသာခါသည် သြံဃာကတာ်မ္ ာျေးြွို ကထာြွ် ြံို့  ြံို့ ုိျေးရာတွငလ်ည်ျေး အထျူေးရြွ်ကရာခ ို့ကလသည်။  ုြဗာရြံုကြွ ာငျ်ေး 

ကတာ်ကြွ ျေးြွို အကြွ ျေးအြွ ယ် ကြွာငျ်ေးမွ္နစွ်ာ ကဆာြွ်လု ်လှူဒ္ါနျ်ေးခ ို့ကလသည်။ သမူ္ြွို ခ  ျေးကဖမ္ာြွ်ကသာအာျေးဖြင်ို့ 

ဖမ္တ်စွာဘရုာျေးသည် ဝိသာခါကြွ ာငျ်ေးအမ္ကြွ ျေး၏ ကြွ ာငျ်ေးကတာ်တွင ်ကဖခာြွ်ဝါ သ တငျ်ေးသြံျုေးကတာ်မူ္ခ ို့ကလသည်။  

 တစ်ခါကသာ် တရာျေးကဟာခ ိနတ်ငွ ် ဖမ္တ်စွာဘရုာျေးသည် ဝိသာခါအာျေး အမ္ ိြိုျေးသမ္ ျေးတစ်ဥ ျေး၏ ကြွာငျ်ေးဖမ္တ်ကသာ 

ယခုဘဝနငှ်ို့ကနာငဘ်ဝမ္ ာျေး၌ ကြွာငျ်ေးမွ္နက်စတတ်ကသာ အဖခငျ်ေးအရာရှစ်ခ ြွ်ြွို ကဟာကြွာျေးကတာ်မူ္ခ ို့ကလသည်။  

 ဝိသာခါ ထိဖုမ္င်ို့ဖမ္တ်ကသာ အမ္ ိြိုျေးသမ္ ျေးသည် သမူ္၏အလု ်ြွို ကြွာငျ်ေးစွာဖ ြို၏၊ အကစအ ါျေးမ္ ာျေးြွို 

ကြွာငျ်ေးမွ္နစွ်ာ ကစာင်ို့ကရှာြွ်၏၊ မိ္မိ္ရ ို့ခင ွ်နျ်ေးြွို တရုိတကသ ဆြွ်ဆြံ၏၊ မိ္မိ္ရ ို့စ ျေး ွာျေးဥစစာမ္ ာျေးြွို ဂရုတစုိြွ် ကစာင်ို့ 

ကရှာြွ်၏၊ ထိအုမ္ ိြိုျေးသမ္ ျေးသည် ဘရုာျေး တရာျေး သြံဃာတည်ျေးဟူကသာ ရတနာတရာျေးသြံျုေး ါျေးြွို သဒ္ဓါတရာျေးရိှ၏။ 

သ လနငှ်ို့ဖ ည်ို့စြံု၏။ က ျေးြွမ်္ျေးစွန် ို့ကြွ ဖခငျ်ေးရိှ၏။ ဥာဏ ်ညာရိှ၏”ဟု မိ္န် ို့ကတာ်မူ္ကလသည်။  

 ဝိသာခါကြွ ာငျ်ေးအမ္ကြွ ျေးသည် ဖမ္တ်စွာဘရုာျေးနငှ်ို့သြံဃာကတာ်မ္ ာျေးြွို ကစာင်ို့ကရှာြွ် ကထာြွ် ြံို့ဖခငျ်ေး စကသာ 

သာသနာို့လု ်ငနျ်ေးစဥ်မ္ ာျေးတွင ် လိမ္မာ ါန ်မ္ နငှ်ို့ဖ ည်ို့စြံုပ  ျေး အကရျေးကြွ ျေးကသာကနရာ၌ အထျူေး ါဝငခ် ို့ကလသည်။ ဥာဏ ်
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 ညာကြွ ျေးပ  ျေး အမ္ ြွိစစမ္ ာျေးစွာတို ို့တွင ် တတြ်ွ မ်္ျေးကသာ ဝိသာခါသည် ဖမ္တ်စွာဘရုာျေး၏ ခွင်ို့ဖ ြိုခ ြွ်နငှ်ို့ ဘြိွခြူန  

ရဟနျ်ေးမ္မ္ ာျေးနငှ်ို့ သြွ်ဆိငုက်သာ မ္ကဖ လည်မ္ မ္ ာျေးတွင ် ဝငက်ရာြွ်ကဖြရှငျ်ေးက ျေးနိငုခ် ို့ကလသည်။ ဘြိွခြူန  ရဟနျ်ေးမ္မ္ ာျေး 

အတွြွ်  ညတ်ခ ို့ကသာ ဝိနည်ျေးကတာ်တခ ိြိုွေ့သည်လည်ျေး ကြွ ာငျ်ေးအမ္ကြွ ျေးဝိသာခါရ ို့ ကအာငဖ်မ္ငက်သာ စွမ်္ျေးကဆာင ်

 ါဝငမ်္ မ္ ာျေးရ ို့ သြွ်ကသမ္ ာျေးက တည်ျေး။  

 ကြွ ာငျ်ေးအမ္ကြွ ျေးသည် အသြွ်ရှည်စွာ သာသနာို့ြွစိစမ္ ာျေးြွို သည်ျေး ုိျေးရငျ်ေး အသြွ် တစ်ရာို့နစ်ှဆယတ်ငွ ်

ြွွယ်လွနခ် ို့ကလသည်။  

 

 

 


